
1 

 

  های ساسانی در اسنادِ »بایگانیِ پهلوی«جشن
 دیتر وِبِر  

 پویا غلامی  گردانشِ 
 

 

میلای، گالریِ هنری   ۷-۵ی نقش یکم از چپ به راست؛ سده ؛ف سیمینِ ساسانیو ظربزم )شاید نوروز( بر  طرب و  مربوط به نوازندگان در جشن و  ییهانقشتصویر: 
 میلادی، گالری سکلر. منبع:  ۸-۷ی : ظرف کروی ساسانی، سدههای دو و سوم فریر. نقش

https://asia.si.edu/whats-on/blog/posts/nowruz-courts-and-music  
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 1ردانشِ پویا غلامی گ  |وِبِردیتر   |های ساسانی در اسنادِ »بایگانیِ پهلوی«جشن

 

 محتوا 

سه جشنِ اصلی  از   دامهر کزرتشتی  شناسیِ . در یزدان ند کنمی  اشاره یبه جشن هر یک  اند کهارائه شده  2از »بایگانیِ پهلوی« سندهایی ی پیش رو، در مقاله 
  یا   روز گ نودر ماه تیر، و    ]تیرگان[  تیرَگان ،  شود جشن گرفته می  در ماه مهر ]مهرگان[   میهرَگان ترتیب  رو به جای دارند، از این   شان به خود   مربوط   هایدر ماه 

نو   ماهِ به دیگر گپ در  و    فروردیندر ماه  ]نوروز[  جشن سال   cf. Bickerman 1967, p. 200; on the calendar in)    سالنخستین 

general Boyce 1970, 1983; Korn 2006, p. 160 اند: شده  ثبتدر »بایگانی پهلوی«  ،جشن یادشدهسه از   نمونه(. دو 

   ۵ یبه شماره برلینمحفوظ در   سند پهلویِ ؛ ۱۴۲  یبه شماره برکلیمحفوظ در  سند پهلویِ در  یک. جشن بزرگداشتِ نوروز: 

 ۸۸ یشماره برکلی سند پهلویِ ، ۲۴ یبه شماره  برکلی سند پهلویِ ،  ۴ یبه شماره برلینمحفوظ در  سند پهلوی در دو. جشن بزرگداشتِ میهرگان: 

 

 [ نوروز ] روزـنوگیک. جشن بزرگداشت 

بسته    ی با بند  طومار مُهر مفقود: کفِ  متر؛ گِلسانتی  ۶.۵در    ۱۸گوش،  نوشته، سه، پوست ۱۴۲3  یشماره   برکلی  سند پهلوی   . )صفحه بعد(  تصویر یکم 
 خالی.  وی دیگرش سطر، س ۱۴ یک سو شده، 

 

 
جغرافیایی نروانگاری  لایه   ،یتاریخ زمین  جستجوی کاوی و  چینهزنی،  نقب  را بیش از هرچیز یکجور  سایت فلدراوب  «تاریخزمین »ی  پارهروندهای جاری در  این گردانش،    یهگردانند 1
انگارد،  تاریخی می یا بزنگاه  فرهنگی در یک کارزار  رسانیِ زمین خوراکنیز نوعی  را    و مشارکت در این روندها  انگاردای می خاورمیانه  ژئوترومای  نِ و بُ   هروی در    شناسیو بافت  آواربرداریو  

گردان امیدوار است که در گردانش اصطلاحات فنی و دیگرها  گرچه پارسی   فرجام، به؛  یافته باشدبه پشت یک سنگر فوریت    از یک زرادخانه  همچون وضعیتی که در آن انتقال مهمات
سایت »فلدرا« شان خورد از طریق ایمیل وبانگیز یا نادرست به چشم خطای بزرگی نکرده باشد لیک سپاسگزار اهل فن خواهد بود اگر پیشنهادی به نظرشان رسید یا اگر موردی ابهام 

گاه سازند.  ی این گردانش:سرچشمه ما را از آن آ
Deter Weber, ‘Sasanian Festivals in the Documents from the “Pahlavi Archive”’, Sasanian Studies: Late 
Antique Iranian World, Volume 1 (2022), Issue 1, © 2022 Harrassowitz Verlag. 
2 For the “Pahlavi Archive” in general see Weber 2012, p. 215. The following sigla will be used: 
Berk.       Pahlavi documents, Berkeley. 
Berlin      Pahlavi documents, Berlin, ed. Weber 2008. 
P.             Pahlavi papyri and parchments, ed. Weber 2003 (pp. 125–343). 
P.Pehl.     Pahlavi papyri and parchments of the Papyrussammlung der 
               Österreichischen Nationalbibliothek, Vienna (with original inventory 
               number, mostly unpublished) 
3I owe the information on the measurements of the documents published here to David S.  Flattery’s “Archive 
Database” established for The Bancroft Library, Berkeley, CA.  
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 نویسیحرف

1 ʾwhrmzdʾp̄zwt ′ nwk-lwc′ 
2 Y S NT  X-III-II lʾd MN 

3 kwt kʾn KH DH ywdt ′ MN 

4 ZK Y ʿL gʾlyk Y 

5 PWN nmywl t k′ plmwt  
6 krt n′ GBʾ T WB 

7 hwlt k pnyl-II W PRG 

8 mn′ gwc′ III-II-C H S-X 

9 dwlk′ ʿL plst ʾl Y 

10 LʿYN′ ʾMYt l Y 

11 yzdʾnpnʾh 

12 YH BWNt ′ ck′ 
13 ʾwst ʾndʾl 
14 H T YMWNt  

 آوانویسی
1 Ōhrmazdabzūd nōg-rōz 

2 ī sāl 35 rāy az 

3 kōdagān h°mist ǰud az 

4 ān ī ō gālīg ī 
5 pad Namēwar tag framūd 

6 kardan paymānag did 

7 xʷurdag panīr 2 ud nēm 

8 man gōz 500 may 10 
9 dōlag ō paristār ī 
10 pēš mādar ī 
11 Yazdānpanāh 

12 dād čak 

13 ōstāndār 
14 āwišt 

 روزـاوهرمَزداَبزود نوگ ۱
 رای از  ۳۵سال  ۲
 کودَگان هامیشت جود از  ۳
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 آنِ او گالیکِ  ۴
 تَگ فرَمود  نمَیوَر پَد   ۵
 کردن پَیمانَگ دید  ۶
 اود نیم  ۲خوردَگ پنیر  ۷
 ۱۰مَی  ۵۰۰ن گوز مَ  ۸
  دولَگ او پریستارِ  ۹

 پیشِ مادرِ  ۱۰
 پناه یزدان  ۱۱
 داد چَک  ۱۲
 اوستاندار ۱۳
 آویشت  ۱۴
 

 گردانش 
َ [  ۹-۵ی ]خانواده   از [ آنانی که  ۴جوانان ]کودگان[، همه به جز ]  [ ۳، از ]۳۵[ سال  ۲فرمود به نوروزِ ]  اوهرمَزدابَزوذ [  ۱]  ، برای ساماندهیِ هستند  میوَر ن

طور به [  ۱۴-۱۲پناه ] [ یزدان۱۱[ مادرِ ]۱۰]]تیمارگر، خدمتکار[  گ مِی، به پریستارِ دولَ   ۱۰گردو،    ۵۰۰،  ی ییلاقی[]پنیر لور، پنیر کومهای مستمر، دیگربار دونیم مَن پنیرپیمانه
   را مُهروموم کرد.  چَک این  اوستاندار. داده شود شخصی 

 

 شرح 
 . ۷-۲تصاویر  
 .۸تصویر 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

<    dʾlykاید جایگزین خوانش پیشین یعنی >  ]گالیگ/گالیک[ ب  gʾlyk    >gālīgموقعیت مناسبی است برای تأییدِ اینکه >    اینجا   : ۴خط  سطر یا  
  ساخته شده که این پسوند به   gī-  5-  »ایگ«  های پیشتر منتشرشده به کار رفته بود! این واژه با پسوند متداولِ ی دیگر نوشتهشود که در همه   4]دالیک[

 
4 Cf. Weber 2008, pp. xxff. 
5 Weber 2007, p. 960 with fn. 45. 
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در    -garda*(  CPD)  « [، پیروان ]آنچه در پی آید[خانه/خانوادهمربوط به  ]اهل خانه،    افزوده گشته که خود به این معناست: »خانگی  gāl  »گالـ«
 (.۸، ۲۳<، برکلی   wlsʾgای که در کنارش داده شده است )یعنی، > های اولیه بنگرید به نمونه ، و برای نویسشِ ویژگی6پارسی باستان 

« با بستر متن همخوانی ندارد. بنگرید به  7کننده، رئیس[]مسئول، سرپرست، اداره  ترِ این واژه به معنای »مدیردهند که تعبیر قدیمیها آشکارا نشان می نمونه
 ، که در آن این عبارت آمده:  ۱۲-۱۰، ۱۲۳برکلی. 

ǰ aw g(rī w) 6 o  Ano s a n | ī  pad Yazda na besta n ga lī g | da d ‘6 grī w 
معنی »مدیر« شناخته نشده یا حتا  به  انَوشانهیچ جا در هیچ سندی  آبستان است )یَزدانگریو باید به اَنوشان داده شود، که عضوی از خانواده یا خاندان   ۶

 ۱۲-۱۰، ۴۲؛ برکلی. (شبیه و نزدیک به معنای »مدیر«
čiyōn pad bun ī Māhfarrox ī pad | Namēwar gālīg nibištan ud āmār pad-iš | kardan abāyist 

 مالیات نوشتن و آمارگرفتن بایست« نَمیوَر، در [ ی]خاندانای فرخ، عضوی از خانه بُنِ ماه »چون به 
 :  ۴، ۱۰نیز برکلی 

ō Dēnabzūd ī pad Namēwar gālīg 
 ای در نَمیوَر. بزود، عضوی از خانوادهاَ به دین 

 ؛۷، ۱۰و دیگربار در برکلی 
ō Bāragān ī pad Namēwar gālīg  

  8به بارَگان، عضوی از خاندان در نَمیور.
 ؛ ۱،  ۲۶نیز بنگرید به برلین کند. متفاوت در یک و همان یک ملک راحت می [«dārīgاین موارد خیال ما را از فرض دو »داریگ ]

Zādōy ī pad xīr ī deh gālīg 
 ی مسئولِ امور مالیِ ده.«»زادوی، عضوی از خانواده

 معنای یک »)اسبِ( مسابقه«. ، به معنای »دویدن«، در اینجا احتمالا به t k′> tag >: ۵خط 
به    کبیزمعادلِ پهلویِ    < GBʾ >برای    فرهنگِ پهلوَیک .  گرچه  ۸،  ۱۶۵و برکلی    ۵،  ۲۴همچنین بنگرید به برکلی    < GBʾ >در مورد نویسش  :  ۶خط  

 9دهد، لیک در یک نسخه نیز به معنای »پیمانه« تفسیر شده است. معنای »سنجه، مقدار/میزان« را می 
شود که به »پول، وجه نقد« اشاره داشته باشد، و  دانیم، اولی وقتی استفاده میمی  < hwʾst k >به تفکیک از    < NKSYʾ >همانطور که از کاربردِ  
ن [ به کار بریم، آنگاه دومی kabīz] کبَیزبه تفکیک از  < GBʾ >ی رود. اگر همین ایده را دربارهطور کلی به کار می ها، ثروت« بهدومی برای »مالکیت

[ )که یعنی دوره،  paymānag]  پیمانگَی پهلویِ  قاعده یا نامتعارف )یا دگرآوا( به معنی واژهنویسش به میزان غله اشاره دارد و نوشتن به املایی بی 
 است.  [«دانگ]سهم »( استفاده شده است و در اینجا بیشتر به معنای [سهم]، بخش ]گنجایی، پیمانه، ظرفیت[ میزان

 
 
 
 
 
 
 
 

 
6 Cf. Colditz 2000, p. 108. 
7 Manager  

ینیو  ۵۱-۴۹ص.  ، ص۲۰۰۸از سوی من سراسر نادرست فهم شده بود، در وبر    پیشتر    این سند8 ب،  ۲۰۱۹در وبر     . جدیدترین تصحیح دوباره۱۱۶-۱۱۵ص.  الف، ص۲۰۱۰، نیز توسط ژ
 . ۸۷-۸۵ص. ص

9 < GBʾ > kabīz ‘measure, proportion’, gl.  پیمانه   Junker 1912, p. 86. 
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»این )است( سهم«، که در پی آن چنین آمده: »جیره ]سهم[    < ZNH GBʾ >وجود دارد؛   ۲،  ۱۴ی  نمود جالب دیگری نیز در سند پهلوی برکلی شماره
کبیز گندم«، لیک این جمله با دو دایره ناخوانا شده    ۶گریو و    ۳، ]شاملِ[  ۳۹های فروردین و اردیبهشتِ سال  برای ماه   [بانوی خدمتکار پریستار ]  نافوی 
ی آذوقه ]خوراک، سوروسات، خواروبار، غذا[  »دوباره، بیشتر« به احتمال بسیار اشاره دارد به همین سهم یا جیره [did] دید=    > WB >T 10است. 

  شود[.کنندگان در جشن داده میشود ]به شرکت توزیع می  هاهای جشن که در دیگر وهله
[ است که به  xʷurdag panīrپنیر« ]ی »خُردک ( آشکارا معنیِ جمله ۶، ۲۴ی ییلاقی[« )نیز نک. برکلی »پنیر ]پنیر لور، پنیرِ کومه : ۷خط سطر یا 

»پنیر خرده  یعنی  کلمه  دقیق  گونه معنای  پنیر،  این  که  است  ذکر  شایان  ]ریزریز[«.  خامه خرده  »پنیر  از  خاصی  دو سند  ی  روی همین  از  تنها  را  ای«، 
 شناسیم.  می

 ، که یعنی »پریستار ]بانوی خدمتکار[ پیشِ مادر«.   o  parista r ī  pe s  ma darی  وسیلهفراز یا عبارتِ »شخصا )داده شود(« به   :  ۱۰-۹های  خط
 ( ۲۵، ص ۲۰۰۸)توصیف سند در وبر  ۵ ی، شمارهبرلین سند پهلویِ . ۱۴ی تصویر شماره

 
 نویسیحرف

1 MKBLWNty ʾMYt l Y hwslwbʾn 

2 yʾmk′ Y hwslwbʾn nwk-lwc′ Y 

3 S NT  X-IIII-III lʾd MN dynʾp̄zwt ′ 
4 ʾn pt mwzn Y pys  MKBLWNty 

5 W pt glʾb pt -s  ZK-m-c 

6 nʾcwk pdy-II W s lwʾl-II W PWN 

7 pylʾhn wndʾt ′ I pnbk mn′ I ○ 

8 W pt glʾb ʾMYt l Y hwslwbʾn 

9 H T YMWNt  ○○ 

○○ 
 آوانویسی

1 padīrēd mādar ī Xusrōyān 

2 ǰāmag ī Xusrōyān nōg-rōz ī 
3 sāl 37 rāy az Dēnabzūd 

4 ān paymōzan ī pēš padīrēd 

5 ud padīrāy pad-iš ān-am-iz 

6 nāzuk pay-dō ud šalwār-dō ud pad 

7 pīrāhan windād ēw pambag man ēw ○ 

8 ud padīrāy mādar ī Xusrōyān 

9 āwišt ○○ 

○○ 
 پذیرید مادرِ خسرویان  ۱
 روزِ جامَگِ خسرویان نوگ ۲
 اَبزود رای از دین  ۳۷سالِ  ۳

 
10 First published by Gignoux 2009, p. 124. 
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 آن پیموزانِ پیش پذیرید  ۴
 ایزـاَمـآن یش ـو پذیرای پَد  ۵
 دو و پَد ـ دو و شَلوارـنازوک پَی  ۶
 ○ن ایو مَ  ]پنبه[  پیراهَن وینداد ایو پَمبَگ ۷
 اُد ]وُ[ پذیرای مادرِ خسرویان  ۸
 ○○آویشت  ۹

○○ 
 

 گردانش 
، ابزود دین میلادی( از    ۶۸۸/۶۸۹)   ۳۷[ سال  ۳در نوروزِ ]  خسرویان ی  [ برای )=رای، سطر سوم( جامه۲دریافت کرد ]=پذیرید[ ]   خسرویان [ مادرِ  ۱]
[ یک  ۷پوش نازک ]راحت[ و دو شلوار و برای ][ و همین را برای من نیز پذیرفت، ][ یعنی، دو پای ۵پوشاک را، ]]دریافت کرد[  یدپذیراز پیش  [ او  ۴]

 . را  این توافق تایید زد[   هرِ ]= مُ  پذیرفت  و مادرِ خُسرویان[ ۹-۸پنبه. ] مَنپیراهن یک 
 

 شرح
 .Ed. Weber 2008, pp. 24–27; cf. Gignoux 2010a, p. 115نک. به: 

 .۱، ۸۶بنگرید به زیر، برکلی  < MKBLWNty >ی خواندنِ های یکم و چهارم: درباره خط
 وبر هنوز تشخیص داده نشده بود. ۲۰۰۸ی سال اَبزود در نوشتهخط سوم: نامِ دین 

 ، به معنی »پوشاک، جامه ]لباس[«. paymōzan [ptmwcn′ | M pymwcn]خط چهارم: بنگرید به پَیموزان  
)نک.   < pʾh >رسد؛ نه  نظر می[ تا این لحظه بهترین تفسیر به nāzuk pay 2؛  ۲پَی  ]نازک  ۲پای  خط ششم: اصطلاح »نازوک

ینیو    < kpʾh >( پذیرفتنی است و نه  ۲۶-۲۵ص.  ، ص۲۰۰۸وبر   یا پای، به    payاصطلاحِ پَی    11(. ۱۱۵الف، ص.  ۲۰۱۰)نک. ژ
های زیر  پوش به کار رفته باشد. برای صورتِ حرف اولیه به نمونهافزار یا پای عنوان پای بایست در اینجا به اللفظیِ »پا«، می معنای تحت 

  بنگرید: 
 

 
 
 
 

 
   ی آن سطر است تعلق دارد.< که نخستین واژه  cwkʾnبه >  ضرورتا < kpʾh >ی فرضیِ در واژه < k >حرف  11
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 دو. جشن بزرگداشت میهرَگان ]مهرگان[ 

 ۱۹، ص. ۲۰۰۸. توصیف سند در وبر ۴ی . سند پهلوی برلین شماره۱۹تصویر شماره 
 
 

 نویسیحرف
1 MKBLWNty ʾs kʾnyck′ Y dlcyk 

2 hmwck′ Y mt rykʾn Y S NT  X-III-III-III 
3 lʾd MN dynʾp̄zwt ′ Y dpyr′ NKSYʾ 

4 S-IIII ○ W pt glʾb ʾs kʾnyck′ 
5 PWN gwkʾdy-mwdlyhʾ Y ys n-gwptʾl 
6 Y wndʾtbwlcmt r′ H TYMWNt  
○○ ○○ [Bulla] 

 آوانویسی
1 padīrēd Aškānīzag ī darzīg 

2 hammōzag ī Mihrīgān ī sāl 39 

3 rāy az Dēnabzūd ī dibīr xʷāstag 

4 satēr 4 ○ ud padīrāy Aškānīzag 

5 pad gugāy-muhrīhā ī ǰašn-guftār 
6 ī Windād-Burzmihr āwišt 
○○ ○○ [Bulla] 

 رزیگپذیرید اشکانیزَگِ دَ  ۱
 ۳۹هموزاگی میهریگانی سال  ۲
 اَبزودی دیبیر خواستَگ دین رای از  ۳
 اُد پَدیرای اَشکانیزَگ ۴سَتیر  ۴
 گفتارِ ـمُهریهای جَشن ـپَد گُگای  ۵
 برزمهر آویشتـوینداد  ۶

 مُهر[]گِل ○○ ○○
 

 گردانش 
ای ]مبلغی، اَبزودِ دبیر خواسته[ از دین۳]پسایزدگردی[، ]  ۳۹[ )در مقامِ( عاملِ اجرای جشنِ مهرگانِ سالِ  ۲[ پذیرد اَشکانیزَگِ بافنده ]درزی، خیاط[ ]۱]

[ سرجمعِ  به  اشکانیزگ    ۴[  ۶-۴مالی[  و  ]استاتر؟[.  وینداد سَتیر  مُهرهای  با  شد[  ]پذیرا  توافق  این  بر  زد  تایید  سخنگوی  ـمهر  و  شاهد  که  برزمهر 
 گفتار[ این جشن است. ـ]=جشن

 
 شرح

 .Ed. Weber 2008, pp. 18–23; cf. Gignoux 2010a, pp. 114fنک به؛ 
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 شود، همین شخص!، سطر چهارم پدیدار می [Teheran F] سطرهای یکم و چهارم: اشکانیزگ همچنین در سند تهران ف 
 ۲۱۷Aصورت »استاد«، »آموزگار« داده شده بود. در سند پهلوی برکلی به نادرست به   ۲۰۰۸در وبر  < ′hmwck >معنای  سطر دوم: 
تر یا  شده ، و این را باید همراه با معنای تصریح hammo zag ud aswa ra n ī  hammo zag ra yآید:  نیز این عبارت می  ۵-۴سطرهای  

در پیوند با بزم مهرگان که در این سند یاد شده و اهدای میزان مشخصی   12ی اجرایی[«.تری در نظر گرفت، احتمالا »عامل اجرا یا گرداننده ]نماینده خاص 
دهنده یا برگزارکننده ]بانی و حامی[ جشن اشاره داشته باشد؛ این ملاحظات در گردانش ما  موزَگ/هموزَگ به سازمان رسد که هَمپول، معقول به نظر می 

 اند.  بازتاب یافته 
ی »مهرگان« داده[؛ این  کهنه شده است ]و جایش را به واژه امروزه از   < mt rpʾn >[ به دیگر گپ،  Mihragān]  نی میهرَگا ی واژه خوانشِ اولیه

،  ۸۸و برکلی  ۴، ۲۴دیگر بار در سندهای پهلوی برکلی میهرَگان صورت نامِ جشنِ خوانش کرد که به  < mt rykʾn >اصطلاح را باید ترجیحا به صورت 
 شود:پدیدار می  ۴
 
 

 
 

می به   شکل نظر  که   ـرسد  ]یابیِ  شاکله īgān-یـگان  به [  بنگرید  باشد،  اصطلاح  این  اصلی   farwardagān فروردینگاناصطلاحِ   ی 

[Frawardīgān; plwltykʾn′[ جشنِ فرَوَردها« ]frawards »پنج روز واپسینِ ماه دوازدهم )اسپندارمَد(« و پنج روز افزونِ سپسین ،]
(CPD ؛ نک. به) 

cf. Weber 2007, p. 962 (ch. 6.2.2.1.16.). 
 میهریگانی  واژهتحول  در    راه ببرد و معقول است فرض کنیم که همین رشد  ـَگانتواند به  می   یگانـدهد آن صورتِ  همانطور که شکل فارسی نو نشان می

 نیز رخ داده باشد.  میهرَگان به
باید نقش برجسته داشته باشد زیرا  اَبزود میدانیم که دین شود؛ از دیگر اسناد می عنوان دبیر یاد میجا به تنها همین  ابَزود دیناز شخصی به نام  سطر سوم:  

 :13شواهدی در دست داریم. تفسیرِ دبیر جای تردید ندارد  ۴۲تا  ۳از سال  (ابزود دین کند. از نامِ این شخص )خود اوست که سندها را مُهروموم می
dibīr ‘scribe’ (CPD, also e.g. in Berk. 244, 5 and Tab. 10A, 2): 

 
 
 
 
 
 

 
12 See Weber forthcoming, p. 111. 
13 See also the conspectus in Weber 2016a, p. 142. 
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 گیریم:اش پی می ها را همراه با بستر و بافتار دربرگیرندهدر اینجا نمونه 
گشنسپِ  ماه »به    ō Māhgušnasp ī dibīr ī Amīr Abdīn:  ۵،  ۲۴۴اَبزودِ دبیر؛ برکلی  از دین   az Dēnabzūd ī dibīr:  ۳،  ۴برلین  

 ؛ 14دبیرِ امیر عبدین«
g ūtas īr īdib īYazd : 2, A10Tab. .»15؛ »یزدِ دبیرِ )همین( ناحیه 

خوانشِ   سند  این  در  یادشده  جشنِ  خصوص  در  حالا  پنجم؛  پیشینǰašn-guftār]  گفتار ـجَشن سطر  بر خوانش  را  -yasn*]  گفتار ـ*یسن ام،  [ 

rāuftgدهم، هردو به [ ترجیح می( »معنای »سخنگوی جشنWeber2008, p. 19 .)16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(، و  ۲۴۴ی پسایزدگردی )یعنی سند پهلوی شماره ۱۳و سال    ۱۱شناسیم، در سندهایی مربوط به سال  برزمیهر را از روی چند سند می ـسطر ششم: وینداد 
این شخص همان کسی است که در امور مالی مشغول    به احتمال زیاد   17(.آباد برزمیهرــوینداد )در نامِ جغرافیاییِ    ۴۸تا    ۳۹از دیگرسو در سندهایی از سال  

 18بوده است. 
 
 

 
14 Weber forthcoming, p. 121. 
15 Weber 2016a, p. 141. 

ینیو برای خواندن این اصطلاح به صورت *یزدانپیشنهاد   16 برزمهر تفسیر کرد که این خوانش و تفسیر  ـی نامِ یکی از پسرانِ ویندادمنزله( بود و آنرا بهrāguft-nā*yazdگفتار )ـژ
برزمهران را باید انتظار داشت؛ این نام خانوادگی در واقع در سند ـی پدر و فرزندی[ بین آنان شکل پدرنام ]نام خانوادگی[ به صورت ویندادچندان محتمل نیست زیرا در مورد نَسَب ]رابطه

 شاهد دارد.  ۱۰، ۲۴۱و برکلی  ۲، ۱۷۲پهلوی برکلی شماره 
17 See Weber 2018. 
18 See Weber 2019a. 
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تکه پارچهبرکلی.    ۲۴ی  . سند پهلوی شماره۲۸تصویر شماره   کم ،  مُهر  متر، گِلسانتی  ۵در    ۱۸پهنا،  ی 
سطر، پشت بدون   ۱۴رو اند؛ پوشان کنار هم قرار گرفته ی هم مفقود، بندهای انتهایی در دو پهلو با دو دایره

 نشانه. 
 آوانویسی

1 NYS H Y hwlyn′ 
2 ZNH BYRH  mt r′ Y 

3 S NT  -IIII-IIII 
4 mt rykʾn Y ʾMYt l Y 

5 hwslwdʾn lʾd GBʾ 
6 T WB hwlt k pnyl 
7 II mn′ grmk′ 
8 K-#III-II gwc′ 
9 III-II-C H S 

10 III-II dwlk′ 
11 ʿL plst ʾl 
12 ZY-s  LʿYN′ 

13 YH BWNt ′ ck′ 
14 plʾdy H T YMWNt  

 نویسیحرف
1 zan ī Xwarin 

2 ēn māh Mihr ī 
3 sāl 48 

4 Mihrīgān ī mādar ī 
5 Xusrōyān rāy kabīz (paymānag( 
6 did xʷurdag panīr 
7 2 man garmak 

8 k(abīz) 5 gōz 

9 500 may 

10 5 dōlag 

11 ō paristār 
12 ī-š pēš 

13 dād čak 

14 Frāy āwišt 
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 گردانش 
- ۶اش ] سهمیه   خسرویان [  ۵]مادرِ  ی  وسیلهبه   مهرگان[ به خاطر اجرای جشن  ۴]میلادی(    ۶۹۹/۷۰۰)  ۴۸[ سال  ۳ماهِ ]مهر  این  در  [  ۲]  خوارینزنِ  [  ۱]
به  [  ۱۲-۱۱شراب ]   ]سطل[  دولگَ ۵  گردو،  ۵۰۰[  ۱۰-۹]  لوبیا؟[،گرمک،  ی گیاهی] ز *دانهکبی   ۵«،  ]پنیر لور[  پنیرخُردک»   مَن  ۲  را بار دیگر به مقدارِ   [۸

 را مُهروموم کرد. چَک این  فرای[ باید شخصا بدهد. ۱۴-۱۳] شپریستار 
 

 شرح
Ed. Gignoux 2001/2003 (No. 5). 

در   ۱۴۲ی [ در این سند، سنجیدنی است با سند پهلوی شمارهمیهرَگانموضوعات مربوط به تدارک سوروسات یا خوراک برای ساماندهیِ جشن مهرگان ]
 اند. [ مطرح شدهروز نوگ] نوروز برکلی، که چنین موضوعاتی در آن در مورد 

 الف.  ۳۳ی و شماره  ۱۲ی خط یک: خوانشِ نام به پیروی از سندهای پهلوی برکلی، شماره
شود، و خاصه با  مشخص و معلوم می  ۴، ۴و برلین  ۴، ۸۸ی ]مهرگان[ با نظر به سندهای پهلوی برکلی شماره < mt rykʾn >سطر چهارم: خوانشِ 

ماه مهر، یعنی روز این واقعیت که ماهِ تنظیمِ سند، ماه مهر، در سند داده شده اما روز نه. این نکته کاملا طبیعی است زیرا جشن مهرگان در روز شانزدهمِ  
ینیو   شده است.مهر از ماه مهر )شانزدهمین روز از هفتمین ماه( برگزار می کاملا نادرست  < MN ʾwcyns n >به صورت  ۸۱، ص.۲۰۰۳خوانش ژ

 و نامحتمل است. 
   برکلی. ۱۴۲( نک. بالا سند پهلوی شماره .s.v نمایه، ۲۰۰۸در وبر  < gʾh >)به جای  < GBʾ > برای خوانشسطر پنجم: 

 .Weber 2012, fn. 21, and 2014, fn. 57گرید به بن garmak گرَمَک ی سطر هفتم: درباره
 [ نامحتمل است. paristārānتاران« ]پریس» به صورتِ  جمعِ صورت   اینجا سطر یازدهم: 

 و نادرست خوانده شده است.  <  ʾYS >ها به صورتِ ی نمونهتقریبا در همه  <  ī-š pēš dād < ZY-s ترکیب : ۱۳-۱۲سطرهای 
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سند  ۲۹تصویر   چهارگوش پوست   برکلی.  ۸۸شماره  .  نوشته، 
اندازه  به  گِلسانتی   ۸در    ۹ی  عمودی  سمت    مُهرمتر،  پایین  در 

 سطر، پشت خالی.  ۷راست؛ رویه 
 آوانویسی

1 MKBLWNty mlt wy] 

2 symʾhk′ MN BYRH ] t yl 
3 Y S NT  -III-III-III ……] 

4 prʾc mt rykʾn lʾd MN mʾhp̄ylwc′ 

5 NKSYʾ -X ZWZN ○ W pt glʾb 

6 mlt wy PWN gwkʾdymwdlyhʾ Y dʾt plhw′ 

7 Y dʾt wdʾn H T YMWNt  ○○ 
 نویسیحرف

1 padīrēd Mardōy] 

2 sÃmāhag az māh] Tīr 
3 ī sāl 49 ……] 
4 frāz Mihrīgān rāy az Māhpērōz 

5 xʷāstag 30 drahm ○ ud padīrāy 

6 Mardōy pad gugāy-muhrīhā ī Dādfarrox 

7 ī Dādōyān āwišt 
 ش نگردا 

]مهرگان[    میهرَگان[ تا  ۴میلادی( ...... ] ]  ۷۰۰/۷۰۱)  ۴۹[ از سال  ۳ی سه ماهه از ماهِ ]تیر )ماه چهارم([ ]برای دوره[  ۲] ]  مَردوی   دارد دریافت می [  ۱]
 . دادوی ، پسرِ دادفرخرسید را مُهر کرد با مُهرهای شاهدِ  مَردوی درهم. و  ۳۰ی [ پولی: به اندازه ۷-۵] پیروز ماه از 

 شرح
 منتشرنشده. 

آید و نشان  های مرتبط که در ادامه می ای از نمونه بنگرید به چکیده  < MKBLWNty >در    < ty- >مکملِ  برای خواندن و تفسیرکردن  :  ۱خط  
و    (‡‡)شخص مفرد  [ و نیز برای صورت سوم (‡)دهیم:  شخص مفرد ]که به این شکل نشان میدهد که این اختصار به دلخواه برای ضمیر اولمی

 به کار رفته است:  (‡‡‡)نیز برای صورت جمع 
(‡) Berk. 20, 3–6: L ZNH BYRH  | whwmn′ Y S NT  W YWM lʾm | H G G-  ○ S G G- | 

○ MN hwt ʾyk′ ʾp̄ʾm YNSBWNty man ēn māh | Wahman ī sāl  40 ud rōz Rām | gandum 
g(rīw) 40 ○ ǰaw g(rīw) 40 | ○ az xʷadāyīg abām stānēm  

بام استانیم،  )  خواهم ستاند  وامی گریو گندم    ۴۰[ به خاطر  ۵ویکم( ]و روزِ رام )روز بیست   ۴۰[ وَهمن/بهمن از سال  ۴این ماه ]  (۶سطر  اَ
 19[ با شما خداوندگارا.۶جو ]  گریو  ۴۰)و( 

 

 
19 Cf. Gignoux 2008, pp. 834–837, and Weber 2011, p. 291; finally Weber forthcoming, p. 5. 
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(‡) Berk. 68, 1–8: khlwd Y lsyk | gwpt ′ ʾYK L nmk-swt ′ | … | MN dʾt ynwndʾt 

′Y PWN | yzdʾnʾp̄st ʾn gʾlyk | MKBLWNty Kehrōy ī rahīg | guft kū man  namak-
sūd | ī abar čak kē ēn | ayādgār awi-š | wirāst ud nibišt ēstēd | az Dādēnwindād ī pad | 
Yazdānābestān gālīg | padīrēm  

 21 : آبستانیزدان 20، از خاندانِ وینداد دادینسود را ... از گفت که من پذیرم نمک  [ ؟]نوچه، پیشخدمت، شاگردرَهیگ  کِهرویِ 
 
(‡) Berk. 244, 6: MN MRʿH  MKBLWNty W ʿL mʾhgws nsp̄′ YḤBWNm az  xʷ
adāy padīrēm ud ō Māhgušnasp dahēm 

 22؛ دهیم  گُشنَسپماه و به  پذیریم از خدای 
 

(‡‡) Berk. 78, 8–11: W ʾyw-lwck KH DH ʿL yzdt plhw′(?) <Y> lsyk Y yzdʾnpʾt ʾ

lʾy YḤBWNyṭ | W pt glʾb pt -s  H G | YNSBWNty ud ēw-rōzag h°mist ō Yazdfarrox <ī> 
| rahīg ī Yazdānpādār ē dahēd | ud padīrāy pad-iš gandum | stānēd  

 23؛ ستانیدگندم  دادن رسید]ارائه[ با[ و  ۱۱-۱۰]  دهیدرا  پاداریزدان [ پسرِ ۹] فرخیزدان ی ی یک روزهی جیرهو همه
 

(‡‡) Berk. 86, 9–13: S G | G- ○ ʿL nmywl ʾy | ŠDRWNyṭ W ʿL dʾt ynwndʾt ′| ʾ

y ʾp̄sp̄ʾlyṭ W pt glʾb | (p)t -s  ʾy YNSBWNty ǰaw | grīw 20 ○ ō Namēwar  ē | frēstēd ud 
ō Dādēnwindād | ē abespārēd ud padīrāy | (pa)d-iš ē stānēd 

ید[ ۱۲] وینداد دادینو به  فرستید[ ۱۱] نمَیوَر گریو جو به  ۲۰[  ۱۰-۹]  24. پذیرا شوید[ ۱۳و دادنِ رسید را ] بسپار
 
(‡‡) Berlin 37, 1–7: ZNH BYRH  mt r′ Y S NT  | X-IIII MKBLWNty mt lwdy | Y dlcyk 

hmwck′ Y sʾmʾn′ | Y MN BYRH  prwrt yn′ Y | hm S NT  X-IIII [prʾc]25 lʾd MN | 

dynʾp̄zʾnyt′ NKSYʾ | S-IIII ēn māh Mihr ī sāl | 34 padīrēd Mihrōy | ī darzīg 
hammōzag ī sāmān | ī az māh Frawardīn ī | ham sāl 34 [frāz] rāy az | Dēnabzānīd xʷ

āstag | satēr 4 
گیرِ حدود[ سامان/مرزها ]اندازه   26گر/مساحِ عنوان پیمایش درزی ]بافنده[ به خاطر کارش به   مهربویِ   ۳۴[  ۳-۲[ این ماه مهرِ سالِ ] ۱]
    27استاتر را.  ۴پذیرد پرداختِ  ابَزود دین [ ۶از ] ۳۴[ همین سال ۵]ماه نخست[ ] فروردین[ از ۴]

 
(‡‡) Mazda 2, 9–10:28 W PWN gwkʾdymwdlyhʾ Y hm | [zʾt ʾnp]lhw′ pt glʾb pt -

s   H G YNSBWNty ud pad gugāy-muhrīhā ī ham | [Zādānfa]rrox padīrāy  pad-iš gandum 
stānēd 

 .ستانید، گندم  فرخزادان ی سندِ دارای مُهر)های( شاهدِ همین شخص و با پذیرشِ ارائه 

 
20 See above sub Berk. 142, line 4, comm. 
21 Gignoux 2010b, pp. 118–119; Gignoux 2019, p. 133 
22 Weber forthcoming, p. 121. 
23 Ibid., p. 44. 
24 Ibid., p. 48. 
25 Written above the line. 

 . ۲، ۴سند پهلوی برلین وبررسی قرار گرفتند، از جمله بنگرید به بالا [ در جای دیگری مورد بحثzagōhamm] موزگهمگردانش اصطلاحِ احتمالات گوناگون برای  26
27 Ed. Weber 2008, pp. 155–156; corr. Gignoux 2010a, p. 119. 
28 Weber forthcoming, p. 165. 
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(‡‡‡) Berk. 189, 13–22: H G | G-III-III ʿL dʾt ynpnʾh | W yzdtwy YH BWNt ′| W 

PWN gwkʾdymwdlyhʾ | Y pylwcʾmt ′ Y | pt wys kst ʾn | pt glʾb pt -s  |  YNSBWNty ck

′ | ʾw(st ʾn)dʾl | [H T YMWNt ] gandum | g(rīw) 6 ō Dādēnpanāh  | ud Yazdōy dād | 
ud pad gugāy-muhrīhā | ī Pērōzāmad ī | Paywēšagestān |padīrāy pad-iš | stānēnd čak 
| ō(stān)dār | [āwišt]  

به    ۶[  ۱۳-۱۴] گندم  با  ۱۶]  داد باید    یَزدوی و    [۱۵]   پناهدادینگریو  و  ]دادنِ(  )نشان [  شاهد  نام(  [  ۱۷مُهرهای  ]  پیروزآمد)به  [  ۱۸از 
 .]چَک را مُهر کرد[ استاندار مُهر تایید بر آن چک زد   .ستانید[ چَک ۲۲-۲۰[ ]۱۹ی رسید ][ برای ارائه ۱۹] ویشَگستانپیَ

 
  تیرگان شده همانا جشن  برگزار می  مهرگانبر اساس این واقعیت صورت گرفته است که جشنی که سه ماه پیش از    تیر: بازسازیِ نامِ ماه به صورت ماهِ  ۲خط  

 پذیرفت. انجام می  تیربوده است که در ماهِ 
دهد که در روز شانزدهم )روز مهر( از ماه  تردید است. میهریگان ]مهرگان[ از جشنی زرتشتی خبر می قطعی و بی   < mt rykʾn >: خوانشِ  ۴خط  

  .۲، ۴و برکلی  ۴، ۲۴شود؛ بنگرید به بالا سندهای پهلوی برکلی هفتم )ماه مهر( برگزار می
   .   ۶-۴ص ای در دست انتشار، ص پسایزدگردی( نیز شاهد دارد، بنگرید به وبر، نوشته  ۴۰)سال   ۱۵، ۲۰در سند پهلوی برکلی  دادفرخ: نام ۶خط 
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و آتش فروزنده    خواری؛ سبد میوه، تنگ یا مشربه،، جمعیت گرداگرد در نشاط و پیشکش هدیه و نوش شاه بر اورنگهوشنگ  ؛ جشنِ سده  ای ازنگاره  :پایانی  گِ برتصویر  
ی میلادی؛ اندازه  ۱۵۲۵محمد؛ تبریز، ایران؛ حدود  ی ابوالقاسم فردوسی توسی، نقاشی منسوب به سلطان  ی شاه تهماسب، نوشتهشاهنامهو از    ۲۲ی  در میان؛ برگه

 ی هنریِ متروپلیتن، آمریکا. خانه متر. نگهداری در باستانسانتی  ۲۳در  ۲۴.۱نگاره: 
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هر یک ایستاده به   رامشگران خرامان  ؛ در یک جشنی جشن  ی یک تُنگ ساسانی با صحنهبر پیکره   بخشی از جزئیات یک تُنگِ ساسانی با نقش چهار زن رقصنده
ی  شود؛ سدهپردازی به کیش ایزدبانو اَناهیتا مربوط می گون، شیئی مربوط به سور و بزم به دست دارند؛ بنا به برخی پژوهشگران این صحنه اطواری زیر یک تاق ضربی گل 

 متر؛ نگهداری در یادگاه هنر متروپلیتن، آمریکا. سانتی ۳۴میلادی؛ کشف از ایران، از جنس سیم و سیماب؛ بلندا:  ۶-۷
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به خط پهلوی بر آن  ؛ مترسانتی ۱۹.۷۰: قطر  ؛دیمیلا ۸-۷ی سده ساسانیِ (پساهنر ) ؛دودسیمین و زران ؛شنمجلس بزم و جیک ازی دپرصحنهزندگان؛ اب نوابشق
 ی بریتانیاخانه باستاننگهداری در  ؛، ایرانپیداشده از تبرستان ؛«زادانوش »شده: تهنوش
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